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Abstract 
This corpus based investigation deals with the present-day usage of and the semantic relation 

between the two verbs rise and arise. Concordance lines containing various forms of the two 

verbs in question have been taken from six different (sub)corpora and were examined in view 

of their collocational and semantic  characteristics. The basic aims were to investigate the 

nowadays status of the verbs rise and arise and whether they (still) can be regarded as 

synonyms. The results show that both verbs can sometimes be used synonymously. Their 

general semantic relation appeared to be near-synonymy. Furthermore, both verbs seem to 

have developed a semantic specialisation, which is regarded a counterargument for the thesis 

that the verb arise is on the verge of dying out.  
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1.  Introduction  
During the investigation of the two verbs arise and rise for a previous minor written 

assignment, some interesting facts have been found that encourage further research. Those 

are, for instance, that the verb arise is being supplemented by the simpler verb rise in many of 

its meanings (Oxford English Dictionary Online, henceforth OED). We can find phrases like 

So the oppressed rise up – expressing the same as So the oppressed arise. It is also possible to 

rise from the dead, instead of arising from them. One can observe phrases like Fight racism 

and urge blacks to ‘Wake up, rise up’ that are used instead of the more poetic variants awake 

and arise which one would rather expect to appear in such contexts. The question arises if and 

how the verb arise will survive. Could it be possible that it is undergoing the process of 

semantic specialisation, or is it dying out, remaining only as a rudimentary element in some 

fixed phrases or idioms and not being productive anymore? As we know, these topics are 

highly speculative, and answers can only be given when developments have stopped after 

some time. What can be detected however are tendencies.  

1.1 Aim and scope 

The aim of this paper is to detect tendencies of change in the usage of any forms of the two 

verbs rise and arise. The following five question will be the focus of this paper: 

 
• Is the assumption given by the OED, that the verb arise is being supplemented by rise, 

detectable in language use? 
• What are the reasons for those tendencies? 
• Are there any counter-developments? 
• What meanings are typically expressed by rise and arise? Is there any semantic 

relation between the two verbs in question? 
• Is there a possibility to forecast a change in meaning or usage that both verbs will go 

through? 
 

To be able to answer these research questions two different approaches have to be chosen. 

First of all the use of both verbs has to be investigated. By examining and comparing the most 

frequent left- and right-hand collocates of both verbs one can obtain information about the 

circumstances they are most often used in. Furthermore an investigation of the most frequent 

grammatical forms the verbs occur in (i.e. present, past, participle, auxiliary, ‘-ing’ form, 

infinitive and imperative) will reveal information on the forms they are most frequently used 

in. Even more interesting is the information about the less frequent forms that occur, which 
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could trigger the assumption that there are forms (and hence meanings) that most likely are 

about to disappear from language use. 

In addition to this quantitative approach, a brief semantic analysis of both verbs will 

be carried out. To be able to carry out this qualitative analysis a relatively small number of 

concordance lines will be stored from various corpora. The data then will be investigated for 

any interesting occurrences. Furthermore, those examples will be used to reinforce and 

illustrate the findings of this study.   

2.  Theoretical background 
To be able to analyse both verbs, a brief overview of their historical development has to be 

given. Searching for some etymological information in the OED it has been found that arise is 

the older variant. This verb is a compound formed by the prefix ā- (meaning ‘up’, ‘out’, 

‘away’) and the verb rísan, which originally meant to rise up. The usage of ārísan was more 

common than the shorter variant rísan in Old English times all around the British Isles. 

Supposedly due to the influence of Old Norse which owned this verb in the non-compound 

form rísa, the usage of the simpler rísan became more common especially in early Middle 

English times. The newer and shorter variant became very fast very common and its use soon 

outnumbered that of arise. 

Since this investigation will touch on different linguistic areas, some definitions that 

will be used have to be explained in some detail here. First of all, the term ‘collocation’ will 

be explained, various definitions will be given and a suitable one will be chosen to be 

henceforth used throughout this investigation. Then, the term ‘synonym’ will be discussed, 

and it will be decided on what kind of synonymy this study will refer to. Finally, some minor 

terms will be explained briefly as they are necessary for the course of reading and 

understanding the typology used in this paper. 

2.1  Collocations 

In the early 1930’s the phraseologist Harold E. Palmer searched for different types of phrases 

that occurred in the English language. He was able to define some of the phrases with specific 

characteristics as idioms, heterosemes or compounds for instance. What was missing was an 

ideal term, which covers the different characteristics of the different types of phrases and “that 

is not of such ancient usage that it will have become definitely associated with [other] things” 

(1933: 6).  He finally concluded that the term ‘collocation’ is a suitable one, although it had 

already been used in linguistics before in form of a vague technical term. Collocation, Palmer 



 3

explained, “means nothing in particular but means it very well-symbolizing, as it does, ‘a 

placing together,’ or ‘that which results from a placing together’” (1933: 7). Palmer succeeded 

in finding a term that unites all different sorts of lexical co-occurrences.  

This rather general definition of collocation elicits some problems in the fields of 

linguistics. It seems that many linguists have their own definitions of collocations when 

working on combined or co-occurring lexemes. It is important to have a look at some of them 

and to decide which one should be used in this study. 

Moon (1998) and many other linguists use Sinclair’s definition: “Collocation is the 

occurrence of two or more words within a short space of each other in a text” (Sinclair 1991, 

quoted in Moon 1998: 26). In Moon’s and Sinclair’s typology, collocations are any frequent 

co-occurrences of words, whether or not there is any semantic relation involved between these 

collocates. This definition is suitable for most quantitative investigations of words and their 

co-occurring items. As there can always be some sort of accidental co-occurrences of words, 

this definition is not suitable for qualitative studies however. With regard to a qualitative 

investigation it would make no sense to include accidental occurrences, and since this paper 

also wants to give a more detailed overview of collocations of the two verbs rise and arise, 

this definition cannot be used here.  

Yule (1996: 123) clearly comments on the problem of semantic relations by saying 

that collocations are lexical connections of certain items which can differ in various cultures. 

Yule explains that it plays an important role in the process of learning and knowing a 

language to know the meanings of a certain word as well as the words it co-occurs with. 

Nation (2001: 317) comments on this latter point and concludes that it would be suitable to 

define collocations “as items which frequently occur together and have some degree of 

semantic unpredictability”.  

When comparing the different definitions given by various linguists above, we can 

easily conclude that all of them seem suitable, but only for some sorts of co-occurring 

lexemes. They do not complement each other, but all of them exclude different characteristics 

of collocations. Siepmann (2005: 410) counts two basic linguistic approaches that have 

somehow been competing with each other for quite some time. On the one hand, similarly to 

the observations above, he states, there are semantically-based approaches of defining 

collocations that assume a particular semantic relationship between the collocating items. On 

the other hand there is the frequency-oriented approach which denies such semantic relations 

at all. Additionally, Siepmann (2005: 411) mentions a third approach, which  
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…might be termed ‘pragmatic’, since it claims that the structural irregularities and 
non-compositionality underlying such expressions are diachronically and functionally 
subordinate to pragmatic regularities determining the relationship between the 
situational context and linguistic forms.            Siepmann (2005: 411) 

 

For the purpose of finding a suitable definition of collocations, Siepmann tried to combine all 

those different approaches, tested their importance and reliability, and concluded that previous 

definitions had too much reference to introspection and too little to actual corpus evidence. 

The outcome of his investigation is a generally valid definition, according to which “a 

collocation is any holistic lexical, lexico-grammatical or semantic unit normally composed of 

two or more words which exhibits minimal recurrence within a particular discourse 

community” (Siepmann 2005: 438). Due to its general applicability, this definition will be 

used in this investigation. It is very useful, because it links collocations to the different areas 

of linguistics that can influence the interpretation and hence the meaning of a collocation: 

grammar, semantics, and even pragmatics.  

2.2  Synonyms 

In addition to the hotly debated collocation-issue, the semantic problem of ‘synonymy’ has to 

be discussed. Basically, synonyms are words that have the same meaning. It is however 

difficult to regard complete sameness as the one and only characterisation of synonyms. 

Bolinger (1977) worked on this problem in the middle of the 20th century, and in his view, all 

sentences that have different forms usually also differ in their meanings. Each lexical item 

that is present in a sentence contributes to the meaning of that sentence. When we trace this 

back to the level of sentence constituents we can say that words with different forms also 

differ in meaning. Bolinger summarises this under a more or less fixed principle, which can 

be explained with the slogan “One form for one meaning, and one meaning for one form” 

(Bolinger 1977: preface, page X). This would however mean that there are no synonyms at 

all, and Bolinger did not want to go that far. Synonymy exists, but not in the form of the total 

sameness of two lexemes. Bolinger (1965: 565f) considered an overlap of semantic ranges to 

be responsible for synonymous meanings of different lexemes. This means, that whole words 

and their semantic range cannot be considered as synonymous, but that parts of their meaning 

might be the same. Various linguists have adhered to Bolinger’s theses and tried to define 

synonymy. Yule (1996: 118) defines synonymy as “two or more forms with very closely 

related meanings, which are often, but not always, intersubstitutable in sentences”. He points 

out that the meanings of synonyms do not have to be totally the same. He points to the 

difference of some synonyms in certain contexts. His example is the synonymous pair answer 
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and reply, which are not interchangeable in every context. Hence the sentence She only had 

one answer correct on the test would sound odd with reply as a substitute for answer. Hence 

they are not synonyms in this specific context. Cruse (2004: 154ff) agrees that generally 

synonymous terms do not necessarily mean the same thing in different contexts. He claims 

that there are three subtypes of synonymy. First of all there are ‘absolute synonyms’. 

According to Cruse (2004: 154) this type of synonyms are completely identical in their 

meaning. Such examples are very rare however, and most of the meanings of those absolute 

synonyms can be distinguished to a certain extent. Take for instance the items kick the bucket, 

die and pass away. There is clearly a difference between them, although they seemingly mean 

the same thing – that a person or any other living being died. The difference between them is 

a matter of style, or a type of context. No one would offer one’s sincere condolences to a 

widow on her “husband kicking the bucket”. One would rather say passed away. This 

distinction makes it possible to identify a need for the different lexemes to exist, may it be 

called ‘style’, ‘politeness’ or ‘context’. Due to this difference we can say that it is difficult to 

find instances of real absolute synonyms. Therefore, in this paper, whenever a difference 

between two items could be found, they will not be regarded as absolute synonyms.  

The second subtype is called ‘propositional synonymy’. This type is not restricted to 

two single words and their senses but to the meaning of whole phrases or sentences. Items of 

sentences can be exchanged paradigmatically without changing the meaning of the sentence, 

as one only exchanges synonymous truth-conditional properties. Hence the sentence He is 

tuning his violin means the same as He is tuning his fiddle. When there are items that can be 

exchanged without changing the sense of a sentence, we speak of ‘propositional synonyms’. 

 The third type of synonymy is called ‘near-synonymy’. It is however difficult to give 

a clear definition of what features a pair of words must have to be considered near-synonyms, 

because as Cruse (2004: 156) describes it: “it is not obvious what principle underlies the 

distinction [between near-synonymy and non-synonymy]”. Their recognition seemingly relies 

on the intuition of the speaker. Near-synonyms can often be distinguished by some factors 

they differ in; they sometimes mean the same thing but are related to different concepts. 

Although the expressions handsome and pretty express the property ‘good looking’, they 

cannot be regarded as absolute or propositional synonyms, because they refer to two different 

concepts (the former tends to be bound to men, the latter to women). They therefore rather 

have to be called near-synonyms instead.  

A very useful general definition of near-synonyms is provided by Xiao and McEnery 

(2006: 108), who describe it as “lexical pairs that have very similar cognitive or denotational 
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meanings, but which may differ in collocational or prosodic behaviour”. In their view, near-

synonyms are not collocationally interchangeable. This means that they cannot be freely 

substituted in an expression. Furthermore, they are restricted to a certain style, concept or 

context, as it has already been described above. Additionally they explain that near-synonyms 

may also have a different ‘semantic prosody’ (a definition of which is given below).  

So what do we call both verbs selected for this analysis? Are they absolute synonyms, 

propositional synonyms or only near-synonyms? Are they synonymous at all? A brief 

semantic analysis in Section 5 will be carried out to provide an answer to this question.  

2.3  Other terms 

Since this investigation is based on a corpus based set of data, the term ‘node’ will occur 

when speaking about collocations. A ‘node’ is a headword that is used when searching for 

words and phrases in a corpus. This headword can be rather specific, when searching for a 

specific inflected verb form for instance, or it can be of a more general character and refer to 

all forms a word can occur in by means of inflexion, declension or conjugation. In this paper, 

the term ‘node’ will determine either the verb arise or rise in any grammatical form they 

occurred in the corpus.  

Another term that is important in the field of collocational studies is the ‘t-score 

variable’. When investigating the most frequent collocations of a word, the results of a simple 

frequency depict the most frequent collocates without considering any semantic relations 

between them. This means that some occurrences just could have happened by chance. To be 

surer about the reliability of co-occurring words, a different way of investigating frequencies 

has to be chosen. This different method is called t-score. It is a service provided by the 

Cobuild Direct Corpus (henceforth Cobuild Direct), and can briefly be defined as a 

mathematical way of measuring the frequency of items by eliminating the possibility of 

chance to a certain extent.  

Another term that will occur in this study is called ‘semantic prosody’, which 

according to Channel (1999: 38), is the co-occurrence of a given word or phrase within the 

context of other words or phrases “which are predominantly positive or negative in their 

evaluative orientation”. Many words tend to be used under specific circumstances. Take for 

instance the two phrases off the beaten track and out in the sticks. Although meaning roughly 

the same (both refer to a sparsely populated area), Channel found that these phrases tend to be 

used in two different ways. The former is used to express a positive evaluation of being ‘far 
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from civilisation’, the latter a rather negative one. Channel introduces the terms ‘positive and 

negative polarity’ to describe the predominating evaluation of words and their collocates. 

3.  Method and material 
The method of investigation for this essay is somewhat easy. Examples of the usage of both 

verbs will be collected and compared. Then conclusions will be drawn from the different 

findings. The major problems however are the examples themselves. When using a small 

number of examples, taken from only one or two subcorpora, it is not possible to draw far-

reaching conclusions. There are too many factors that disturb the results. Such are for instance 

the peculiarities of different text genres (i.e. newspapers use a different kind of language than 

prose books). Other problems reveal uneven and hence relatively incomparable data (a pilot 

study limited to one subcorpus revealed highly uneven numbers for the occurrences of arise 

and rise, the latter verb being 5 times more frequent than its opponent). Furthermore, the 

unwanted quantity of chance is much bigger in smaller sets of data than in larger ones. Hence, 

the data used will not be too small.  

Too large amounts of data reveal some different kinds of problems. When 

investigating a whole corpus, one may not be able to handle the huge amount of data in due 

time. The collection of data from too many different text genres leaves no room for a 

comparable method of investigation, as comparable equivalents might not be available. This 

problem occurs in the Cobuild Direct which was used for this study, as there are no 

complementary equivalents to the British times subcorpus in the form of an American 

newspaper corpus. Hence some material was added from a newspaper collection (see below).  

3.1  Data description 

As one can see, the collection of data for this essay is somewhat tricky. The comparability of 

the data is important in the process of collecting examples. The aim was to collect data that 

are comparable in some ways, such as spoken language vs. written language, and within the 

written language variable, newspaper language vs. book language. Furthermore it was 

decided to include an American English (AmE) and a British English (BrE) variety of each 

type of data. Most of the subcorpora are present in the 56 million words stored as the Cobuild 

Direct. A problem occurred quite early in the process of data-collection, as no AmE 

equivalent for newspaper language was available in the Coubuild corpus. This means, that 

another corpus had to be searched, that was comparable to the times subcorpus. Finally the 

nytimes corpus has been chosen as its AmE equivalent. It is available in form of a CD-Rom 
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collection and contains all articles of the American newspaper New York Times from the year 

1990. The data that have been collected will be presented in Table 1 below. 

 
Table 1. Summary of data taken from different subcorpora 

Subcorpus Genre Total words RISE ARISE 
Occurrences Average/M Occurrences Average/M 

ukbooks BrE prose 5,354,262 992 185.3 389 72.7 
usbooks AmE prose 5,626,436 1093 194.3 305 54.2 

bbc BrE radio 2,609,869 445 170.5 127 48.7 
npr AmE radio 3,129,222 469 149.9 39 12.5 

times BrE newsp. 5,763,761 1377 238.9 255 44.2 
nytimes AmE newsp. ~ 50,000,000 14188 283.8 1493 29.9 

TOTAL 72,483,550 18565 256.1 2608 36.0 
 

As one can see in Table 1 above, the amount of data is quite uneven, since the biggest corpus 

nytimes contains around 50 million words compared to the lower number of around 5.7 

million words in the BrE newspaper subcorpus times. Some additional information we can get 

from Table 1 is that the smallest corpus is called bbc, and that it is representing the spoken 

BrE variety in this study. The highest occurrence of rise as well as for arise has been recorded 

from the nytimes corpus. In terms of the average per million, the verbs are most frequent in 

the nytimes corpus and the ukbooks subcorpus respectively. The lowest occurrences of the 

verb rise can be found in the bbc corpus. The verb arise is less frequent in the npr subcorpus, 

with a remarkably low number of 39. It is the only subcorpus that counts less than 100 

occurrences of any of the verbs in question.  

3.2 Methods 

The investigation will be carried out with two different methods: a quantitative and a 

qualitative one. The first method will basically be based on frequency counts made with tools 

available in the Cobuild Direct, whereas the latter one simply relates to the semantic 

characteristics of the verbs in questions. This two-sided investigation seems to be suitable for 

this study, since both methods basically aim at different areas of language use in which both 

verbs may differ, and finding out about them may reveal important information to be able to 

answer the research questions that have been posed above.  

3.2.1 Quantitative method 

The quantitative method presented in the following section will be divided into two major 

parts for each pair of AmE and BrE subcorpora. First of all, each language genre has been 

searched for the most and least frequent grammatical forms the verbs occurred in. To know 
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about the most frequent forms the verbs rise and arise occur in might reveal some hints about 

the preferred usage as well as about the less preferred usage of both verbs.  

Besides the analysis of verb form distribution, some information is given on the most 

frequent collocates the verbs in question most often co-occur with. Investigating the 

collocates could give a clue about the type of expression the verb is most frequently used in. 

To obtain information about the most frequent collocates of rise and arise, a special function 

within Cobuild Direct has been used: it is possible to obtain information about the most 

frequent co-occurring words, which position they have to the node and how likely they are to 

occur with the verbs rise and arise in that position. This quantity is called t-score (see Section 

2.3). Unfortunately, this method of investigation is not available at the nytimes corpus, and 

special remarks will be made below. The data obtained from each of the other subcorpora 

have  been compared, and the 10 most frequent collocates in both pre-node and post-node 

position have been calculated. Finally, each subcorpus has been searched again for each of 

those words to obtain their actual frequency. This admittedly elaborate method made it 

possible to sort those words out which do not fit our definition of collocation. Those are for 

instance words that occurred most likely by chance and items that actually co-occur with 

nearly every word in nearly every position and which therefore have to be regarded as 

frequent in general (such as function words like the determiners the and a/an). Furthermore, 

occurrences of any modal verbs that were used in combination with the node for grammatical 

reasons will be left out here too, since we will deal with them in Section 4.1 below. 

3.2.2 Qualitative method 

In Section 5 a qualitative analysis will be presented. Information has been searched about how 

the verbs are used and what meanings they basically carry. It enables us to discuss the 

semantic relations between the two verbs. For this type of investigation 500 stored 

concordance lines have been randomly chosen for each of the two verbs in question. These 

were then sorted according to the type of meaning they carry. Then the distribution of 

meanings of rise and arise has been compared to each other.  

4. Quantitative analysis: verb forms and collocations 
In this section, the analysis of the collected data will be carried out. The material of different 

language genre collected for this study will be investigated from two points of view. First of 

all, the most and the least common verb forms will be discussed. Then, a short discussion of 
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collocations that occurred most frequently within the subcorpora will be carried out. Tables 

will exemplify the findings and are the basics of the discussions below.   

4.1 Verb forms  

In this section we will deal with the different forms both verbs occur in within the data. The 

distribution of their occurrence in different grammatical forms will be presented. Examining 

the most frequent forms rise and arise occur in might provide information about the 

characteristics of these verbs which can be helpful to answer the research questions stated 

above. Furthermore, by looking at the most common verb forms for each single subcorpus 

used for this study, possible usage patterns of rise and arise within the different genres may 

be detected.  

4.1.1 Occurrences of the verbs rise and arise 

Table 2 and 3 below contain all occurrences of rise and arise in their various forms. 

 
Table 2. Distribution of the forms of  rise in all subcorpora 

Verb 
form 

usbooks ukbooks nytimes times npr bbc  TOTAL 
N % N % N % N % N % N % N % 

Infinitive 64 6 59 6 729 5 93 7 41 9 46 10 1032 6 
Pres. ex. 3rd  62 6 37 4 623 4 72 5 18 4 5 1 817 4 

Pres. 3rd  110 10 60 6 783 6 108 8 12 2 43 10 1116 6 
Past 399 36 435 44 6702 47 409 30 197 42 59 13 8202 44 

Participle 68 6 64 6 1115 8 204 15 38 8 63 14 1552 8 
‘-ing’ form 304 28 289 29 3345 24 381 27 130 28 187 42 4636 25 
Aux.+basic 80 7 45 4 889 6 110 8 33 7 42 10 1199 7 
Imperative 6 1 3 1 2 0.01 0 0 0 0 0 0 11 0.1 

TOTAL 1093 100 992 100 14188 100 1377 100 469 100 445 100 18565 100 
 
Table 3. Distribution of the forms of  arise in all subcorpora 

Verb 
form 

usbooks ukbooks nytimes times npr bbc  TOTAL 
N % N % N % N % N % N % N % 

Infinitive 11 4 8 2 33 2 8 3 1 3 1 1 62 3 
Pres. ex. 3rd  37 12 74 19 182 12 28 11 3 8 9 7 333 13 

Pres. 3rd  52 17 73 19 185 12 20 8 4 10 17 13 351 14 
Past 82 27 94 24 397 27 72 28 17 44 21 17 683 24 

Participle 30 10 33 9 337 23 30 12 2 5 27 21 459 18 
‘-ing’ form 22 7 44 11 207 14 51 20 4 10 32 25 360 14 
Aux.+basic 65 21 57 15 148 10 43 17 7 18 20 16 340 13 
Imperative 6 2 6 1 4 0.3 3 1 1 2 0 0 20 1 

TOTAL 305 100 389 100 1493 100 255 100 39 100 127 100 2608 100 
 

In the late 1980’s, Biber tried to find out about the different features that characterise the 

different varieties within spoken and written language. In his survey, we can find information 

about what can be called typical prose style. In Biber’s work (1988: 137), it turned out that 

prose texts (or ‘fiction’ as it is called in his study) “[are] written throughout in the past tense, 

to report past events, and it uses past perfects…to mark past events with continuing  
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results….There are frequent third person personal pronouns, referring to the story 

participants”. The first two subcorpora in Table 2 and 3 called usbooks and ukbooks deal with 

AmE and BrE prose language varieties. Table 2 above tells us that the most common verb 

form rise occurs in supports Biber’s characterisation of prose. In both subcorpora, the past 

tense of rise is the most common grammatical form, resulting in 36% and 44% respectively. 

This overall picture does not hold for the usage of arise, although it is most frequently used in 

its past tense form, too. It is interesting that in usbooks we find that arise is quite often used in 

combination with auxiliaries, whereas the number for these occurrences is somewhat smaller 

in ukbooks. Here, strikingly, the present tense form of arise occurs more frequently with and 

without the 3rd person singular form. This is remarkable, as in prose language it seems to be 

more common to use the past tense instead.  

The next two subcorpora in the Tables 2 and 3 above represent newspaper language. In 

his analysis of the text genre ‘press reports’ (which is quite comparable to the more general 

term newspaper language used in this study), Biber found that most frequently the present 

tense is used. Interestingly, rise in present tense is not used very often in the newspaper 

corpora times and nytimes. The second most frequent tense in Biber’s analysis then is the past 

tense, a finding that is more similar to the distribution in Table 2 above. Furthermore, for rise 

we can conclude that the distribution of verb forms is quite similar in the AmE and BrE 

variety, although the proportion is slightly different. Most common were the two verb-forms 

rose and rising again. Similar to the pattern of rise the most common verb form that arise 

appears in for both corpora is the past tense form. The BrE variety then shows that similarly 

to rise the second most common verb form is arising with 20%. The nytimes corpus however 

strikingly shows arisen in second rank with 23% of all instances.  

The final two subcorpora in the Tables 2 and 3 above are the representatives of the 

spoken language variety. Both own the same characteristics, as they contain a specific kind of 

spoken language. The npr and bbc subcorpora store radio-broadcast, and the language that is 

used there can be characterised as a mixture of spoken (improvised) and prose (planned) 

language, since moderations are stored as well as news-flashes, for instance. This 

characteristic of the language used in both subcorpora makes them quite comparable to the 

spoken language subgenre ‘prepared speeches’, which Biber (1988) deals with in his study. 

Interestingly, there is a huge difference between the two varieties, AmE and BrE. In the 

former one, rise occurs most often in its past tense form. In the latter subcorpus however, 

rising was the most frequent form of this verb. Whereas in npr the second most common form 

of rise clearly is the ‘ing’-form, there are some equally distributed numbers for the past tense 
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and the participle in the bbc subcorpus. Similarly to rise above, arose is most common in the 

AmE variety, whereas in bbc it is the ‘ing’-form again. Hence one can hypothesise that  there 

is a difference in spoken radio language in America and on the British Isles, the former 

preferring to use the past tense, the latter the ‘ing’-form of verbs in general.  

4.1.2 American vs. British English 

In addition to the explanations given in the previous discussions about the differing use of rise 

and arise within the AmE and BrE varieties, some general remarks have to be made. 

Considering every subcorpus that has been used for this study one can conclude that in AmE 

rise is nine times more frequent than arise, whereas in BrE rise is used four times more often 

than its counterpart. As one can see, in BrE language use, the usage of arise is more 

prominent than in AmE. There are two possible explanations: either arise became less 

frequent in AmE first and this tendency spread over to the BrE language variety, or arise was 

already quite uncommon and experienced a revival in BrE that might spread over to American 

English. Although clear evidence is missing, the former of the two tendencies seems to be 

most likely, as Christian Mair (1998: 155) puts it:  

 
…it has become clear that the Americanisation of British English, undisputed fact of 
recent British linguistic history that it is, is rarely a straightforward taking over of 
American norms and preferences but embedded in a very broad drift in which the two 
varieties are taken into the same direction at slightly differential speeds.  

 

All AmE subcorpora that have been investigated revealed that the past tense is the most 

common form the verb rise appears in. Furthermore, many subcopora do not only agree on the 

most common form of rise, they also agree on the ‘ing’-form being the second most frequent 

verb form. In BrE this tendency is just partially recognisable. The ukbooks and times 

subcorpora show exactly the same pattern (44% and 30% for rose, 29% and 27% for rising). 

In the bbc subcorpus however rising is most frequent resulting in 42%, and due to the 

participle form being second (14%) the usually most common past tense form only occurs in 

third place. The tendency that can be seen here is that in BrE rising is more frequent than in 

AmE, and although most examples of rise occur in the past form even in the BrE subcorpora, 

one can conclude that in BrE the verb rise seems to be used with more variation.  

Comparing the occurrences of arise we cannot find such patterns that easily. One thing 

that is obvious is that in nearly all of the subcorpora arise is used most often in its past tense 

form. The only exception for this can be found in bbc, in which the ‘-ing’ form is used most 

frequently. In contrast to the distribution of the forms of rise, the second most frequent forms 
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of arise is not bound to one particular grammatical form. Different forms often occur within 

different subcorpora. Although this varying pattern seems somewhat disturbing, conclusions 

can be drawn: the usage of arise within both the AmE and the BrE variety seems to be very 

similar.  

4.2 Collocations  

The investigation of the collocates will be divided into two parts: first the pre-node collocates 

of the two verbs in question will be examined and then the occurrences in post-node position 

will be discussed. This distinction seems important, since different types of words tend to 

occur in different positions to the node. It should also be mentioned that with reference to 

arise, not too much information will be taken from the npr subcorpus, since only a small 

number of occurrences of arise could be found and many instances only had to occur once to 

be present in the top ten listings. In those cases we cannot speak of a recurrence but of an 

occurrence, which does not hold the general condition to be regarded as collocation at all. As 

we lack more occurrences for arise not only in the npr, but also within other subcorpora, 

attention is basically paid to the total of occurrences presented in the Tables 4-7 below, which 

summarise the findings of this investigation.  

4.2.1  Pre-node collocates of rise and arise 

Table 4 and 5 below contain the ten most frequent collocates of rise and arise as well as their 

distribution within each subcorpus. All of these words occurred in pre-node position, i.e. to 

the left of the node. What can be seen here is that many of the pre-node collocates are nouns. 

This is not surprising, since in most of the cases those nouns function as the subjects of the 

sentences.  

 
Table 4. The 10 most frequent pre-node collocates of rise and their distribution 
# Word usbooks ukbooks times npr bbc Total 

N % N % N % N % N % N % 
1 Price/-s 20 1.8 18 1.8 111 8.1 62 13.2 100 22.5 311 1.7 
2 He 86 7.9 134 13.5 39 2.8 9 1.9 17 3.8 285 1.5 
3 His 76 7.0 73 7.4 43 3.1 10 2.1 17 3.8 219 1.2 
4 Share/-s 0 0.0 1 0.1 120 8.7 17 3.6 5 1.1 143 0.8 
5 She 59 5.4 60 6.0 11 0.8 2 0.4 0 0.0 132 0.7 
6 Rate/-s 36 3.3 9 0.9 54 3.9 17 3.6 8 1.8 124 0.66 
7 Her 56 5.1 49 4.9 9 0.7 1 0.2 3 0.7 118 0.6 
8 Voice/-s 52 4.8 33 3.3 3 0.2 0 0.0 0 0.0 88 0.5 
9 Unemployment 4 0.4 3 0.3 13 0.9 14 3.0 22 4.9 56 0.3 

10 Dollar 3 0.3 2 0.2 7 0.5 40 8.5 1 0.2 53 0.28 
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The most frequent noun collocating with rise is price/-s, resulting in 1.7% of all findings for 

the verb rise. A simple frequency count in the nytimes corpus supported this finding. 1807 

instances of any form of rise with the noun price/-s could be found. This means, that almost 

13% of all concordance lines contained this noun. It is interesting to see that many nouns 

occur in this top ten list which own similar semantic characteristics, for instance price/-s, 

share/-s, rate/-s and dollar, all of which are related to the semantic field of ‘money’ or ‘stock 

market’. 

In addition, all of those nouns refer to something that is countable. This is true even 

for unemployment, since it is not the unemployment that is referred to when combined with 

the verb rise, but the number of unemployed people. From this overall picture, we can already 

conclude that rise is most likely to occur with nouns that refer to countable entities which are 

related to ‘money’ (i.e. dollar), ‘stock market’ (i.e. share/-s) or even economics (i.e. 

unemployment). These are the most frequent pre-node collocates of rise, since they are 

lexically bound to this verb and form a holistic lexical and semantic unit (Siepmann 2005: 

411). Hence, in combination with those kind of pre-node collocates, rise belongs to the group 

of ‘ontological metaphors’, which, according to Lakoff & Johnson (1980: 25) provide “ways 

of viewing events, activities, emotions, ideas, etc, as entities and substances”.  

 The above finding is not the only conclusion that can be drawn from Table 4 above as 

the use of rise is clearly different within the different types of language genres. Whereas 

Table 4 above illustrates similar occurrences of pre-node collocates of rise in the newspaper 

and the radio subcorpora, the prose language variety revealed different findings. For instance 

the overall most frequent word price/-s does not occur at first rank in either of the  prose 

subcorpora. It is the personal pronoun he which takes its place there, and the second most 

frequent item is the possessive pronoun his. Both of these pronouns are followed by their 

female equivalents she and her. Interesting is also the uneven distribution of the personal 

pronouns according to their difference in gender, the most common of which denotes a male 

referent. A reason for that could not be found and might be related to a linguistic gender bias 

in language use. Furthermore, the noun voice/-s occurring at eighth place, which had almost 

exclusively been found in the prose subcorpora usbooks and ukbooks. These findings suggest 

a frequent usage of the phrase his/her voice rose, which does not seem unusual in prose 

language at all. Hence, rise in prose language is used in a different sense, most often with 

reference to human beings.  

 Table 5 below contains the ten most frequent pre-node collocates of arise. In fact there 

are eleven occurrences within the ten ranks, since the verb (to) begin counted as many 
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occurrences as the noun misunderstanding/-s in the tenth rank. What is recognised when 

looking at Table 5 is that arise similarly to rise shows some tendencies of semantic 

specialisation. Very frequently it co-occurs with the noun problem/-s. 

 
Table 5. The 10 most frequent pre-node collocates of arise and their distribution 
# Word usbooks ukbooks times npr bbc Total 

N % N % N % N % N % N % 
1 Problem/-s 35 11.5 51 13.1 22 8.6 3 7.6 7 5.5 118 4.5 
2 Question/-s 15 4.9 17 4.4 13 5.1 2 5.1 14 11.0 61 2.3 
3 Difficulty/-ies 11 3.6 11 2.8 4 1.6 0 0.0 6 4.7 32 1.2 
4 Situation/-s 7 2.3 11 2.8 4 1.6 1 2.6 8 6.3 31 1.2 
5 Issue/-s 5 1.6 7 1.8 9 9.5 2 5.1 2 1.6 25 1.0 
6 Opportunity/-ies 1 0.3 6 1.5 11 4.3 2 5.1 1 0.8 21 0.8 
7 Conflict/-s 7 2.3 7 1.8 3 1.2 2 5.1 1 0.8 20 0.76 
8 Dispute/-s 1 0.3 1 0.3 5 2.0 1 2.6 4 3.1 12 0.5 
9 Crisis/-es 3 1.0 1 0.3 0 0.0 0 0.0 5 3.9 9 0.35 

10 Misunderstanding/-s 3 1.0 0 0.0 0 0.0 1 2.6 4 3.1 8 0.3 
BEGIN 2 0.7 2 0.5 0 0.0 1 2.6 3 2.4 8 0.3 

 

In the top five ranks of Table 5 above we can see that there are nouns which have clear 

negative connotations (i.e. problem/-s and difficulty/-ies). Others can be interpreted in a 

negative way, like question/-s, issue/-s and situation/-s. Compare for instance the examples 

below:   

 
(1) The question of divorce does not arise. (times) 
(2) “We're sorry that this situation arose,” she said. (nytimes) 
 

Not much context is needed to recognise that both nouns question and situation are negative 

in these senses, an evaluation which is triggered by words they co-occur with (i.e. divorce and 

sorry). In most of the instances containing such nouns it was implemented that some sort of 

action has to be taken to solve some kind of unpleasant state. Hence we can say that arise is 

most frequently used when speaking about negative things. This can be regarded as some sort 

of semantic specialisation or even ‘semantic prosody’ (Channel 1999). The semantic prosody 

of arise would then be that this verb already has or is in the state of developing a negative 

connotation itself, which makes it to be preferably used in combination with negative words 

or in negative contexts in general. It has to be mentioned, however, that semantic prosody 

denotes a tendency rather than an absolute characteristic. This can be seen in the noun 

opportunity/-ies, which is ranked at the relatively high position six in the top ten listing. As it 

is the only hint we have so far that arise can also be used with non-negative expressions, the 

basic assumption remains that arise tends to co-occur with negative nouns. This can even be 

true for the word opportunity/-ies, as exemplified by (3) below:  
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(3) He has made a lot of money out of investment opportunities which may have arisen 
because he is a popular local politician in Tennessee. (times) 

 

The example shows a striking usage of opportunities here. The context of (3) leads us to the 

conclusion that the author is not approving the way he has made a lot of money. The use of 

arise here might be triggered by its common use in combination with negative words, a 

general process that led to the use of positive words in negative or ironic contexts.  

Also, the occurrence of the verb begin here is somewhat interesting, as it seems to 

express some unnecessary information to say that something begins to arise. It can be argued 

that arise is already indicating an inchoative process, directing our attention “to the beginning 

of a new state, or to the change of a state” (Saeed 2003: 120). Adding verbs like (to) begin or 

(to) start then could be considered unnecessary. As it is done quite frequently, the recognition 

of arise as an inchoative verb seems to be gone, and this reanalysis of the characteristics of 

arise then leads to a change in the use of this verb. As we have yet not enough information 

about the use of arise in former times, whether it was usual to combine verbs like begin with 

it, we cannot draw general conclusions about that issue here. It could be however a good topic 

for further investigation.  

4.2.2  Post-node collocates of rise and arise 

Table 6 and 7 below contain the ten most frequent collocates which occurred in the positions 

after the verb rise and arise respectively.  

 
Table 6. The 10 most frequent post-node collocates of rise and their distribution 
# Word usbooks ukbooks times npr Bbc Total 

N % N % N % N % N % N % 
1 To 234 21.4 196 19.8 490 35.6 75 16.0 85 19.1 1080 5.8 
2 And 328 30.0 279 28.1 158 11.5 63 13.4 79 17.8 907 4.9 
3 In 157 14.4 149 15.0 217 15.8 95 20.3 73 16.4 691 3.7 
4 From 108 9.9 136 13.7 131 9.5 25 5.3 18 4.0 418 2.3 
5 Percent/Per Cent 37 3.4 8 0.8 185 13.4 71 15.1 27 6.1 328 1.8 
6 By 38 3.5 21 2.1 147 10.7 51 10.9 41 9.2 298 1.6 
7 Up 61 5.6 58 5.8 15 1.1 23 4.9 14 3.1 171 0.9 
8 His 61 5.6 61 6.1 17 1.2 6 1.3 2 0.4 147 0.8 
9 Her 51 4.7 36 3.6 8 0.6 1 0.2 1 0.2 97 0.6 

10 FALL 33 3.0 23 2.3 25 1.8 6 1.3 1 0.2 88 0.5 
 

In Table 6, frequent occurrences of rise in combination with prepositions like to, in, from and 

by as well as the adverb up hint at a descriptive use of the verb rise. Compare the two 

examples below: 

 



 17

(4) When the divorce rate first began to rise in the United States in the 1960s, much 
attention was focused on how the adults involved in a legal separation would be 
affected. (npr) 

(5) Over the past decade, candidates chosen from Oxford and Cambridge have risen from 
forty-nine to fifty-five per cent. (bbc) 

 

These two examples exemplify the major use of the verb rise in combination with the above 

mentioned items. Their major use is to describe how something rises, not why. Basically, 

information is given about the amount something rises to (as in (5) above), as well as about 

the location and time period (expressed in (4)) of such developments. Only some instances 

could be found in which prepositions and other word-types had been used in an explanatory 

way, as they explain the reason why something rises. Compare (6) and (7) below: 

 
(6) Mother rubbed hands along her upper arms, where gooseflesh had risen from a sudden 

chill. (ukbooks) 
(7) Ironically, however, storms have devastated banana crops in the Caribbean and only 

last month it was predicted that prices would have to rise because demand would 
outstrip supply. (times) 

 

In the former example, from does not describe how the hairs on the arms started ‘to erect in an 

upwards movement’, but why they did it. (7) is even clearer, since the conjunction because is 

used here to express a reason for the prices to rise. The absence of because in the top ten list 

above, as well as the frequent use of from and similar items leads us to the conclusion that rise 

is commonly used in a descriptive sense. Even further support had been found which, 

although it is not presented in Table 6 above, will be mentioned here: the adverb sharply, used 

to further describe the verb rise, occurred 61 times in the subcorpora available in Cobuild 

Direct (hence it would be situated 11th rank in Table 4). We can assume the lexeme rise to 

attract adverbs in first post-node position, which seemingly is a unique characteristic of this 

verb, since arise barely co-occurred with adverbs at all.  

 Furthermore, in Table 6 it can be seen that the conjunction and often occurs after rise. 

One explanation would be that and is part of a frequently used phrase containing the two 

oppositional verbs rise and fall (the latter can be found at tenth rank in Table 6 above). 

Research has shown “that antonyms co-occur in sentences significantly more often than 

chance would predict…(Paradis et al. 2006: 1 )”. Taking this statement as a basis one can say 

that this phrase is stored in a relatively fixed form (i.e. a collocation) in the human lexicon, 

and it easily comes to mind when one thinks of either rise or fall. Another support for the 

fixedness of this phrase is that it is productive. It is for instance possible to build up a similar 
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phrase with the nouns rise and fall (a quick search in the Cobuild Direct revealed that in all 

the subcorpora available, the nominal phrase rise and fall occurred 71 times).  

Another interesting finding is the occurrences of percent (searched for in both variants 

percent and per cent). It occurs very frequent, especially in the newspaper subcorpus times, 

and is another support for the observation stated in Section 4.1 above, saying that rise tends to 

collocate with words that are related to the semantic field of ‘money’.  

Table 7 below contains the ten most frequent collocates of arise in post-node 

positions. Similarities to the collocates of rise in post-node position can be found here, which 

allow some conclusions about the major use of arise. Very frequently prepositions (i.e. from, 

out of) and conjunctions (i.e. because, when) occurred. 

 
Table 7. The 10 most frequent post-node collocates of arise and their distribution 
# Word usbooks ukbooks times npr bbc Total 

N % N % N % N % N % N % 
1 From 48 15.7 107 27.5 92 36.1 8 20.5 39 30.7 294 11.3 
2 In 61 20.0 66 17.0 40 15.7 6 15.4 14 11.0 187 7.2 
3 Out of 25 8.2 14 3.6 14 5.5 0 0.0 12 9.4 65 2.5 
4 Because 12 3.9 18 4.6 14 5.5 1 2.6 9 7.1 54 2.1 
5 When 19 6.2 5 1.3 11 4.3 2 5.1 3 2.4 40 1.5 
6 Over 4 1.3 10 2.6 6 2.4 2 5.1 8 6.3 30 1.2 
7 After 4 1.3 2 0.5 11 4.3 1 2.6 4 3.1 22 0.8 
8 Within 6 2.0 5 1.3 2 0.8 0 0.0 2 1.6 15 0.6 
9 Mind/s 2 0.7 11 2.8 0 0.0 0 0.0 0 0.0 13 0.5 

10 Ye 1 0.3 6 1.5 1 0.4 1 2.6 0 0.0 9 0.3 
 

All of the prepositions, contrary to rise, seem to be most often used in an explanatory way. 

Compare the examples below: 

 
(8)  Thirty-seven penalties were awarded which arose largely from these unsightly pile-

ups. (times) 
(9) ...the nation's economic problem arose because the Bush administration denied… 

(nytimes) 
(10)    Of the two, the more serious problems seem to arise if it is the parent who lacks skills, 

but problems can also arise when the baby is handicapped in some way, or otherwise 
lacks the full repertoire of attachment behaviours. (usbooks) 

 

All of these examples above do not describe how something arose, but they explain why. In 

(8), from denotes the reason why penalties arose, and in (10), the usage of when has to be 

interpreted as denoting the reason for the problems arising, although when generally points to 

a descriptive function, which is exemplified in (11) below.  

 
(11) It was in southeastern Europe that the great civilizations of ancient Greece and Rome 

arose, at a time when much of Europe to the north consisted of illiterate tribal 
societies. (usbooks) 
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In combination with the time expression in (11), when clearly has a descriptive function. 

However, the findings of this investigation allow the conclusion that arise is most often used 

in an explanatory way. 

 Furthermore, an interesting item occurred in the top ten list presented in Table 7 

above. The obsolete item Ye has been counted 9 times and therefore is positioned at tenth rank 

in the list of post-node collocates of arise. There are two ways this item can be “translated”. 

Either it refers to the second person pronoun (either singular or plural) or it is used as a 

variant of the determiner the (the COED refers its origin back to a misinterpretation of the 

letter ‘thorn’ (þ) which due to the invention of printing in medieval times has been replaced 

by the capitalised letter Y). Wherever arise and ye co-occurred, the verb was used in its 

imperative form. This is by no means a coincidence – arise and ye seemingly survived in 

fixed phrases. Many of the examples in the corpora for instance used lyric lines from an old 

political song, called The Internationale. Two examples are used to exemplify: 

 
(12)  Its sentiments, along with Jackson's concern for the oppressed in other nations, were 

more those of ‘The Internationale Arise, ye wretched of the earth’ than of generations 
of sturdy producers who did feel some jobs were beneath them and were ready to fight 
to prevent falling to the lowest class. (usbooks) 

(13) There must be not only chorales of `Arise ye starvelings from your slumbers!" but an 
inscription of the line attributed to the elderly Mrs Marx:…(times) 

 

The reference to those lyrical lines in prose and newspaper language seems to indicate the 

recognition of these phrases as fixed. Furthermore the use of arise in its imperative form 

reveals some sort of ancient touch. More about that can be found below in Section 5.  

4.3  Interim summary of the quantitative analysis  

In this section a short summary will be given of the findings of the quantitative study that has 

been discussed so far. In all of the language varieties that have been examined above rise is 

most frequent. We found it three times more frequent than arise in prose, six times more 

frequent in the spoken language subcorpora and it even occurred 9 times more often in the 

newspaper language than arise. We cannot, however, conclude that arise is less frequent 

because its use has been substituted by rise instead, since we have only dealt with collocations 

and frequency counts, and their semantic relations have not been examined yet. The usage of 

the verbs rise and arise is different in all types of genres that have been examined for this 

study. The verb arise, due to the type of conjunctions, adverbs and prepositions that 

frequently appear in post-node position, seems to be used in an explanatory sense (explaining 
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the reasons why something arises). The verb rise however is more often used in a descriptive 

way, the focus of which is on stating how something rises, rather than why. According to 

Siepmann’s definition, the pre-node collocates that have been found give information about a 

specific semantic specialisation of the verbs, as they seemingly have a lexical connection to 

their collocates. So far, without having discussed the semantic values of both verbs in detail, 

one can conclude that arise seems to collocate with negatively loaded nouns. In Channel’s 

terms, arise seems to have a negative polarity (see Section 2.3). The most common example 

of that would be problem/-s, as well as question/-s and crisis/-es. A semantic prosody for rise 

was not detectable however. The only thing that became obvious is that it forms holistic 

lexical units with words from specific semantic fields like ‘money’.  

Referring to the material used in the discussions in Section 4.1 one can see that the 

percentages related to the various verb forms are more evenly distributed in the pattern of 

arise than in that of rise. This means that most of the verb forms of arise are still common and 

(more or less) frequently used. Being able to use this verb in a great variety of forms is a 

counterargument for the thesis that arise might be dying out. The rarely used imperative form 

supports these findings, since it is more frequent for arise. It seems as if relying only on a 

quantitative analysis is somewhat misleading, as the encountered tendencies deny the 

development described by the OED above (see Section 1). Therefore a semantic analysis will 

be made to shed some light especially on the way rise and arise are used in the material used 

for this study.  

5.  Semantic Analysis 
In this section a qualitative analysis will be carried out. For this purpose, 500 randomly 

chosen examples of concordance lines of rise and arise will be examined according to the 

meanings they express.  

As stated in Section 2, the older variant arise in present-day English is less frequent 

than its derived variant. This status has also been confirmed by the findings presented in 

Section 4 above. Clearly there was or even still is some development involved which might be 

motivated by a simple tendency of language change, as explained in Aitchison’s (2005:178) 

words, “language tends to eliminate pointless variety and prefers constructions which are 

clear and straightforward”. Now imagine living in a time where two words existed which 

actually mean the same thing and additionally appear to be very similar. The logical reaction 

of every individual would be to use only one of those words preferably and to “forget” about 

the other one, or use it in a different meaning. But how is such a decision motivated exactly? 
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Regarding Aitchison’s quote above we can say that it had to be arise which came off worse. 

Once the verb rísan became popular in the northern parts of Britain, people might have begun 

to think about the purpose of the prefix ā- in ārísan; they might have concluded that it is 

unnecessary, since there is a similar verb without a prefix used in the same sense. This and the 

fact that language tends to avoid having more words carrying one and the same meaning, 

which is expressed in the principle of “One form for one meaning, and one meaning for one 

form” (Bolinger 1977: (preface page) X) lets us conclude that arise was seemingly driven out 

of normal language use. That it did not disappear completely however is somewhat 

interesting. There might be two reasons for this: on the one hand, it might be possible that 

arise is still on its way to disappear. On the other hand, there might have been a second 

process involved that, in a form of a semantic change, made the usage of ārísan different from 

that of rísan. As it is not really possible to investigate the first opportunity, we can have a 

look at the usage of arise and rise today and see whether there are any occurrences that can 

support the latter supposition. 

5.1 Meanings of rise and arise 

The data collected for this investigation was sampled randomly and stored in form of 

concordance lines. The only precondition was that the subcorpora used for this study be 

represented as equally as possible within the data. The starting points for the semantic 

analysis as well as its outcome are presented in Table 8 below. There, all 18 meanings of the 

verb arise are presented, as well as their equivalent of rise, all of which have been taken from 

the OED. It can be seen that all of the meanings arise possesses have at least one equivalent in 

the stock of meanings of rise. Note that the table does not contain all meanings of rise, since 

dealing also with them would be too much for this investigation since it is aimed as a 

comparison between the two verbs. Hence during the investigation the problem occurred that 

some of the examples of rise could not be put into any of the meanings below. Their 

distribution can be found in a special line at the bottom of Table 8. Nevertheless, those 

meanings expressed here are thought to be the most common ones even for rise. On the other 

hand, all of the examples of arise did fit into one of the meanings presented in Table 8. The 

column tag describes whether the meaning was regarded as ‘archaic’ (A), ‘obsolete’ (O) or 

‘poetic’ (P) by the OED. No meaning of rise had to be tagged. This means that all of them 

appear to be used frequently today. However, Table 8 provides evidence for the assumption 

that arise and rise seemingly can be used in synonymous ways. So can we call them 

synonyms? It is one of the aims of the analysis below to find out.  
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Table 8. Meanings shared by rise and arise & their distribution amongst 500 randomly chosen examples each 
# Meaning # Description 

 
Tag Findings 

N % 
01 arise – 01 To get up from sitting or kneeling, to stand up    A 5 1 

rise – 01 To get up from sitting, kneeling, or lying posture; to assume a 
standing position; to get upon one’s feet (+up) 

 45 9 

02 arise – 02 To get up from a fall (also transf. & fig.)   O 0 0 
rise – 02 To get up, or regain one’s feet, after a fall (also transfig. & fig.)  5 1 

03 arise – 03 To get up from sleep or rest    A 3 0.6 
rise – 03 To get up from sleep or rest (+up)  12 2.4 

04 arise – 04 To come above the horizon [heavenly bodies]   A&P 0 0 
rise – 08 To come above the horizon [heavenly bodies]  13 2.6 

05 arise – 05 To rise from the dead, return to life from the grave   P 1 0.2 
rise – 04 To return to life; to come back from death, out of the grave (+up)  6 1.2 

06 arise – 06 To rise from inaction, to rise in hostility or rebellion   P 15 3 
rise – 05 To take hostile steps or measures against one, to rebel or revolt  35 7 

07 arise – 07 To rise in violence or agitation [sea, wind]   P 3 0.6 
rise – 18 To increase in force [wind]; to become more intense or strong  1 0.2 

08 arise – 08 To come up aloud; to be audible; to be heard aloud [sounds]    A 0 0 
rise – 23 To strike upon the ear, esp. in a loud manner. [sounds]  4 0.8 

09 arise – 09 To go up, come up, ascend on high, mount    P 0 0 
rise – 09 To ascend into the air, mount up  15 3 

10 arise – 10 To rise with its summit [tree] or surface [water]; to grow taller or 
higher, to swell up   

O 0 0 

rise – 09 
rise – 10 

To grow, in respect of height [tree] 
To increase in height [water], to swell up, to puff out 

 15 3 

11 arise – 11 To rise in rank or eminence    O 3 0.6 
rise – 16 To advance in consequence, rank  & influence (+up)  39 7.8 

12 arise – 12 To rise in price or amount; to amount to   O 0 0 
rise – 17 To increase in amount; to amount or reach to  110 22 

13 arise – 13 To come up to a point in a scale, attain to, reach   O 0 0 
rise – 17 To become dearer or more valuable  151 30.2 

14 arise – 14 To spring forth from its source [river]; to take its rise, originate  8 1.6 
rise – 24 To have its spring or source [river]  2 0.4 

15 arise – 15 To be born, come into the world of life or action  7 1.4 
rise – 19 To appear; to be born (+up)  1 0.2 

16 arise – 16 To spring up [things]; to be raised, built   P 0 0 
rise – 25 To be built or reared   2 0.4 

17 arise – 17 To spring, originate, or result from [circumstances]  136 27.2 
rise – 21  To originate, result or issue from  1 0.2 

18 arise – 18 To spring up, come into existence in general; to present itself  319 63.8 
rise – 22 To come to pass, come about, occur, happen, take place  11 2.2 

arise Other meanings 0 0 
rise 31 6.2 
arise TOTAL 500 100 
rise 500 100 

 

The last two columns on the right hand side of Table 8 contain the distribution of meanings 

both arise and rise appeared in the 1000 concordance-line sample that has been investigated. 

First of all it has to be mentioned that the meaning of 31 examples of rise could not be 
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compared to any of the meanings of arise. The three examples below exemplify the nature of 

the meanings which could not be compared to any of the meanings of arise.  

 
(14) Others, such as Margaret Thatcher, rise powerfully to the occasion. (times) 
(15) It's flat and then it rises up to a big--big mountain--it's just a big rock. (npr) 
(16) The two Buddhas rise to the sky. (ukbooks) 
 

The meaning of rise in the first example in the OED is described as ‘to ascend to a higher 

level of action, feeling, thought, or expression; to become more elevated, striking, impressive, 

or intense’. The expression to rise to the occasion in (14) actually has an equivalent to arise to 

the occasion, but it did not occur in the data and is in general not very common - a Google 

search revealed a small number of 500 hits (most of which had been found at English-

language domains like com and org) compared to 617,000 hits for rise to the occasion. (15) 

and (16) present a different meaning of rise, an equivalent of which could not be found in the 

stock of meanings for arise. Information about rise in this sense can be found in the OED: ‘to 

extend directly upwards or away from the ground’. From the three examples above, (15) 

exemplifies the most common form of rise in this sense, as it contains the word mountain.  

The discussion below will be separated into two subsections, the former of which will 

deal with those meanings that were mostly expressed with rise; the latter subsection will 

contain a discussion about those groups that are characterised by frequent occurrences of arise 

instead.  

5.1.1 The most frequent meanings of rise 

First of all, those meanings will be discussed which occurred only with rise. Two of the 

groups that fall into this category are those for which most findings of rise had been counted. 

Those are group 12 and 13, exemplified by (17), (18) and (19) below. 

 
(17)  A statement from the French government said the Japanese share of the French car 

market would rise to nine per cent by the end of the decade;… (bbc) 
(18) Equally, the postwar effect of unemployment is marked, with the number of jobless 

tending to rise sharply once war is over. (times) 
(19) Sales by London businesses in all sectors have risen significantly in the past year, says 

a survey based on 4,400 interviews conducted for the capital's eight training and 
enterprise councils. (times) 

 

(17) describes the typical usage of rise in group 12. The combination of rise and the word to 

is of significance, since it describes ‘the rise of something to a specific amount’, a meaning 

which is unlikely to be expressed with arise. (18) and (19) describe the general ‘rise of 

something’ and these are therefore instances that have been put into group 13. It seems 
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impossible to use arise in these senses, since the focus of the three expressions above is on the 

movement itself. Within those meanings, rise is used in a descriptive sense, which can be 

explained especially by the use of adverbs in first post-node position in (18) and (19). 

Furthermore, there are some other groups of meanings that, similarly to group 12 and 13 

above, are characterised by the fact that no instances for arise could be found. Those are the 

groups 02, 04, 08, 09, 10 and 16. (20) – (25) exemplify the meaning rise is used within those 

groups.  

 
(20) Maybe it was an omen. I rose and dusted my knees off for nothing. (ukbooks) 
(21) Alpha and Beta Centauri (the Southern Gate) are two stars which just rise above the 

horizon at the latitude of Peking,…(ukbooks) 
(22) The shakuhachi melody rises up once more. (usbooks) 
(23) She lives outside town in the shade of an extinct volcano, where thermal steam rises 

mysteriously from the soil. (times) 
(24) Mr. Young and 10 other of his shipmates…could only inhale slightly and pray hard as 

water began to rise toward their shoulders. (npr) 
(25) A silence followed and it was as though a wall had risen between them. (ukbooks) 
 

(20) describes the use of rise in the sense of ‘getting up from a fall’, of which only five 

instances could be found. The latter four examples deal with the description of natural 

phenomena. (21) refers to group 04, describing the rise of the heavenly bodies. (22) refers to 

group 08, for which only 4 instances could be found. It describes ‘the coming up of music or 

sounds’ in general. The ascension of steam or smoke is the reference in (23), and similarly to 

that (24) is related to the rise of the water-level. The last of the examples above refers to 

group 16. Due to the absence of arise within the groups of meanings discussed in this 

paragraph, we can conclude that arise is only rarely used in the senses of group 02, 04, 08, 09, 

10 and 16 today. This is not very surprising, since all those meanings have been tagged as 

archaic, obsolete or even poetic by the OED.  

 Table 8 reveals the information that groups 01, 06 and 11 are characterised by more 

occurrences of rise than of arise, all of which have quite similar ratios of 45:5, 35:15 and 39:3 

respectively. Although being characterised by more occurrences of rise, arise in meaning 06 

occurs as often (namely 15 times) as in meaning 14 and 15 together (resulting in 8+7 

occurrences). This is somewhat surprising, since the latter two have not been regarded as 

archaic, obsolete or poetic in use. Hence they should be more common than a meaning that 

has been tagged as poetic (like meaning 06 for instance). (26) – (29) below exemplify the 

findings for usages of arise that had been put into group 06.  
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(26) Arise, ye prisoners of starvation - the melody has been Africanized and some of the 
verses of the Internationale are sung in Zulu, here. (npr) 

(27) Three times this week, Iraq's ambassador to the United Nations postponed his speech 
to the General Assembly as country after country arose to denounce Iraq's invasion 
and annexation of Kuwait more than two months ago. (npr) 

(28) She had heard them a hundred times now, calling, “Sisters arise! Women are now the 
same as men, with equal rights and duties, in our dear land!” (ukbooks)  

(29) But the balance would shift, for soon the disfranchised would arise, and the middle 
class would feel the effects of America's latest social revolution. (usbooks)  

 

The first of the examples above has been taken from the npr subcorpus and is very unusual for 

spoken language, given the poetic character of arise. Such calls expressed by the imperative 

form of the verb actually constitute the majority of the examples from group 06. (27) seems to 

be a more usual usage of arise in radio broadcast, since it cannot be regarded as poetical. Here 

arise means ‘to rise from inaction’ and ‘to take steps against someone or something’. Most of 

the 15 instances belonging to group 06 occurred in the subcorpora ukbooks and usbooks. (28) 

and (29) show typical occurrences in which arise is used in a poetic style again.  

Although meaning 06 was even more common for rise, no instances could be found 

that exemplified any differences in their use. Three examples will be used to show the 

similarities.  

 
(30) Mr Rathore's Pakistan People's Party is planning demonstrations in Pakistani Kashmir 

and his threat that Kashmiri people would rise up to support him will now be tested. 
(bbc) 

(31) President Bush has encouraged the Iraqi people to rise up against Saddam Hussein, 
and the rebels have publicly requested US assistance. (npr) 

(32) When there were seven kingdoms, including the Wu and the Ch'ou, rising up in revolt, 
a great comet, several chains long, and T'ien Kou, Heaven's Dog crossed the zone 
which corresponds to the country of the Liang. (ukbooks) 

 

Similar to (26) to (29) above, these examples describe ‘a rise from inaction, to rebel or revolt 

against someone or something’. Both verbs seem to be used synonymously in this sense, since 

to rise up can simply be expressed by using arise. As the latter verb seems to be slightly more 

formal in this sense, we can neither speak of an absolute synonym (Cruse 2004: 154) nor of a 

propositional one (see Section 2.2). In view of the fact that it seems to be difficult to realise 

the sense of (31) with the help of arise, as the component against is unlikely to be combined 

with this verb, we might have to question this conclusion – but it is possible to do even that (a 

Google search revealed over 150,000 hits for the phrase arise against, compared to 570,000 

hits for rise up against). But why did the authors choose to use rise up instead of arise? It 

seems as if the synthetic variant arise (since it is a prefixed verb) would be substituted by the 
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more analytic and periphrastic expression of rise + a complement (here up). This development 

can be regarded as a very common one (compare the development of OE over ME to ModE 

for instance). Furthermore, a clear counter-tendency would have been found to the trends of 

grammaticalisation. It seems suitable to refer to Hopper & Traugott (2003: 8), who state that 

“[o]ne [of the tendencies of grammaticalisation] is for periphrastic constructions to coalesce 

over time and become morphological ones”. There is more support for the assumption that the 

synthetic arise tends to be substituted by an analytic compound of rise and up: in Table 8 we 

can see that the 6th meaning of arise has been tagged as poetic in use. As we saw now, rise is 

used in a synonymous way. Its meaning, however, has not been tagged. This means that it 

would be clear for us to assume that meaning 06 is more frequently expressed by rise than by 

arise, and as we can see in the last columns of Table 8, this is actually the case.  

The following examples illustrate the sense of group 11. (33) describes some sort of 

consequence that rises to a certain level. Therefore, it is quite comparable to the sense of (34), 

which describes ‘the growing importance of someone’. 

 
(33) In the manipulation of the FBI, this doesn't begin to rise to the level of Watergate, 

whatever Senator Dole may say. (npr) 
(34) As the organization expands or as turnovers occur, there are plenty of opportunities for 

potential leaders to rise up the ladder. (ukbooks)  
(35)  …Revolution, Hitler would never have arisen in Germany. (nytimes)  
 

Those two examples cannot be expressed with the help of arise, due to its intransitive 

character. The latter example however describes the usage of arise in a similar sense. 

Although appearing quite synonymous to the former two examples, the phrase He would 

never have arisen in my opinion has some negative connotation (especially if one pays 

attention on the name Hitler), and arise is used here to express this special negative element 

which is implicated more or less. Hence, a distinction between the meanings of rise and arise 

has to be made in this sense.  

 Regarding group 01 we can say that all examples that describe the event of ‘rising or 

arising from sitting or kneeling’ have been put into this group. The next four examples 

describe two instances for rise and arise.  

 
(36)  …Jao Nan, a man with a quiet strong resolve, rose up from his chair and posed a 

question to the Japanese government lawyer seated across the room (npr) 
(37) A moment later, the Bear rose on its hind legs and turned in his direction…(ukbooks) 
(38) Nelson Mandela arose in a righteous fury and lectured President de Klerk on the 

convention floor. (npr)  
(39) …after Douglas had arisen from an eighth-round knockdown. (nytimes) 
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(36) above describes the prototypical use of rise in the sense of meaning 01. ‘Rising up from 

sitting’ is not the sense of (37) however, since this bear is described as ‘assuming an erect 

position on its hind legs’ – a meaning that has to be put into the first group according to the 

OED. Compared to (36), (38) also describes ‘the rise of a person from a sitting position’. 

Similarly to (39), there might be some heroic elements involved that justify the usage of arise 

here and prevents us from concluding that both rise and arise are used in an absolutely 

synonymous way. The stylistic difference indicates a near-synonymy instead. 

Next, two more meanings will be discussed briefly. Similarly to group 01 and 11 the 

meanings 03 and 05 are more frequently expressed by rise than by arise. A difference 

between them, however, is that the latter two groups do not count as many examples as 01 and 

11. The next examples will clarify the nature of rise and arise in those meanings: 

 
(40) Therefore, with reluctance, I agreed to rise before dawn on Wednesdays and ring the 

church bell for mid-week communion. (ukbooks) 
(41) The church bell is heard striking six. At the sixth stroke the alarm clock goes off in 

Amanda's room, and after a few moments we hear her calling: `Rise and Shine! Rise 
and Shine! Laura, go tell your brother to rise and shine (usbooks)  

(42) They also had problems with his chosen hours of sleep and activity. He often refused 
to go to bed or arose and dressed himself a few minutes after retiring. (usbooks) 

 

The three examples above exemplify the use of rise and arise in meaning 03. Although being 

unequally represented (arise counts only 3 instances, rise resulted in 12 occurrences), the 

meanings of the verbs in (40) and (42) seem synonymous. Even the difference in style 

mentioned above might not come into account here, since both examples were taken from 

prose subcorpora, which do not differ too much in their characteristics. The use of arise in 

this sense is not common anymore, especially because it seems to be used in an absolutely 

synonymous way compared to rise. Seemingly, the existence of two different expressions for 

one and the same meaning led to the result that one of the expressions is used more often, and 

that in due time, the other expression will not be used in this sense anymore. It seems clear 

that arise is the one of the two verbs that will lose the semantic value of ‘getting up from 

sleep’, because rise seems to be more productive. This can be seen in (41) above, which 

shows some sort of fixed phrase which was derived from the verb rise in the sense of meaning 

03. The expression rise and shine means ‘to wake up and leave the bed’ (OED). The fact that 

in this fixed expression the verb rise is used instead of its opponent arise leads us to the 

assumption that the former verb in this sense is regarded as more common.  

The two examples below were taken from group 05. It is represented by 15 examples 

of rise, but only one instance of arise could be found. 
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(43)  “It's beautiful,” the old woman cried enthusiastically. “I'm so happy I'll be sleeping 

there till God calls me to rise from the dead.” (usbooks) 
(44) “You, Gimpel, while you stand here scraping with your baker's shovel the Messiah has 

come. The dead have arisen.” “What do you mean?” I said. (usbooks) 
 

Once again we can see that arise and rise are used in a synonymous way, as both refer to 

‘return to life’. The only distinction that can be made is that the latter of the two examples 

might be referred to a more archaic and biblical expression. The trigger for this assumption is 

the word Messiah, which is related to ancient religious traditions, and the use of arise in this 

example might be motivated by that. This assumption is supported by the tag meaning 05 of 

arise got in Table 8 above, since the OED regarded it as poetic. Hence, it is a matter of style 

to use rise or arise, which would make this into a case of near-synonymy in Cruse’s (2004: 

156) terms.  

5.1.2 The most frequent meanings of arise 

In this section, those groups will be discussed now in which arise occurred more often than 

rise. First of all, two groups have to be discussed which for arise are clearly the most common 

ones. Those are the meanings 17 and 18, resulting in 27.2% and 63.8% respectively. Due to 

this high representation, they can clearly be described as productive. Both of them are not 

tagged with the characteristics archaic, obsolete or poetic in the OED, hence their high 

representation is not very surprising. Most examples that have been put into group 18 

appeared like (45), the most frequent form of arise in its 17th meaning is presented by (46). 

 
(45) The government has ordered a fresh inquiry into the long-term medical effects arising 

out of an incident in which twenty tons of poisionous aluminium sulphate entered the 
water supply serving the town of Camelford in south-west England. (bbc) 

(46) Many jobs have arisen from Federal and state laws that… (nytimes) 
 

As it has already been shown in Section 4.2.2 above, arise tends to co-occur with the words 

from (the basic characteristic for instances from group 17), resulting in a total percentage of 

11.3, and out of (2.5%). Now this can simply be explained by the fact that both are forms that 

in combination with arise establish specific meanings of this verb – meanings that are still 

used frequently. In both groups some interesting examples have been found, illustrated by 

(47) and (48) below.   
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(47) This is partly because the world has changed so much since the seven leaders last met 
that new problems constantly arise, thus the question of aid to the Soviet Union has 
only become critical in recent weeks and there's no consensus on how to tackle the 
problem. (bbc) 

(48) If the feeling that begins to arise is not experienced but reasoned away, the discovery 
cannot take place, and depression will triumph. (usbooks)  

 

The first of the examples above shows an interesting occurrence with the verb arise. As has 

been pointed out in the quantitative analysis above this verb does not tend to collocate with 

adverbs. In (47) however, constantly functions as an adverb and it is used to describe how 

something arises. Hence, arise similarly to rise can be used in a descriptive way, although this 

is less likely to be the case. (48) shows a semantic problem in the usage of arise. It has 

already been discussed in Section 4.2.1 that it seems striking to use this verb in combination 

with other verbs such as (to) start or (to) begin, since the meaning they express somehow is 

already expressed by arise itself. 

 Both the meanings of group 18 and 17 are not common for rise, as shown in Table 8. 

However, the fact that there were at least some instances within only 500 examples allows us 

to assume something interesting since signs of language change seem to be detectable here. 

The findings show that although arise is more frequently used in those senses and might also 

be the more standardised variant of the two, rise “developed” its own variants of these 

meanings. Further explanations will be given with reference to (49) and (50) below.   

 
(49) A caption rises up on the screen: Every man's life is a plan of God. (npr)  
(50) Sleeping Beauty's castle, desert islands complete with buried treasure and Wild West 

badlands are rising up out of the French countryside near Paris. Euro-Disneyland is 
scheduled to open in about a year…(npr)  

 

The two examples show instances from group 18, and both occurred in the same subcorpus as 

well. We can see that the phrasal verb rise up is used here in a synonymous sense to meaning 

18 of arise. Regarding (50) this becomes even clearer, since the typical element out of that 

used to appear with arise, here appears with rise up instead. Once again, rise up is used in a 

sense that could also be expressed by arise instead. The difference to the findings of group 06 

however is that arise is used considerably more often than rise up. This would support the 

assumption that rise up in this sense is a quite new “invention”, and that its use is going to 

spread soon.  

For the meanings 14 and 15 one can say that both are not expressed very often, 

although arise interestingly counts more occurrences than rise. The next examples are used to 
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exemplify the phrases of group 14. (51) below describes the basic usage of arise in its 14th 

meaning; the following two describe that of rise.  

 
(51)  By the middle of the 18th century, there arose an increasing aversion to physical 

suffering and hence a diminution in punitive assault. (times) 
(52)  The Yangtze, Asia's longest river, rises in the remote Tibetan highlands. (bbc) 
(53)  You know, a band like Aerosmith, for example, rising up in the '70s is a good example 

of what the heyday of metal was during that decade. (npr) 
 

The expression in the first of the three examples has been put into group 14 since arise in 

combination with the specific expression of time can be interpreted as (to) originate. The 

basic difference to arise in the sense of meaning 18 (i.e. ‘to spring up’, ‘come into existence’) 

is that a specific date or time is in focus of the utterance. (52) describes the basic usage of 

meaning 14, which only appeared once during the whole investigation. It is a more literal 

sense of (to) originate, since it refers to the spring of a river. The latter example of the three 

above is similar to (51) as it means (to) originate and emphasises the time expression. Besides 

the assumption that ‘Aerosmith arose in the seventies’ would sound somewhat old fashioned, 

one can say that once again arise can be expressed by the rather analytic expression rise up.  

The following two examples above have been taken from group 15, in which 7 

instances of arise can be found, but only one for rise. Although these examples are not 

entirely comparable to each other, they aim at the same meaning ‘to come into being’. 

 
(54) …anatomically modern humans must have arisen in Africa about 200,000 years ago 

(nytimes) 
(55) Whatever the reasons, our library speaks of the chaos of that time, nations falling 

...And it goes on to say that in a place of power, there rose up three great thrones. 
(ukbooks) 

 

The latter example refers to a political institution and is therefore more figurative than (54), 

which refers to the birth of mankind in general. To choose either rise or arise to express 

meaning 15 might be motivated by the kind of meaning you want to express, whether it is a 

literal sense or a more figurative one. As we do not have found enough instances, this 

assumption cannot be tested. We can only conclude that once again, rise up can be used to 

stand for the meaning of arise.   

This leaves us with group 07, which clearly shows the tendency to be expressed with 

arise, since for rise only one instance could be found. This is quite a striking finding, since 

rise can be used to express this meaning.  
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(56) Just two days before the completion of their journey a blinding snowstorm arose. 
(usbooks) 

(57) As he galloped off toward the sunrise, the Dark Court howled and screeched, then 
spurred their own mounts to ride after him, until out of the retreating army it seemed 
that a vast storm rose up and raged, charging toward the horizon like a living thing. 
Just as suddenly it collapsed in a swirl and scatter of brown dust. (ukbooks) 

 

(56) shows the typical use of arise in this sense. Next to this literal expression, figurative 

meanings from group 07 have also been expressed with arise. The last example however 

seems to express an exceptional usage, in which, once again, the seemingly more usual 

variant arise (but still poetic, as they were mostly found in the prose subcorpora) has been 

substituted by the analytic phrase rise up. No reason for the use of rise could be found here, 

i.e. no stylistic difference could be discerned, and both verbs appear to be absolute synonyms 

(Cruse 2004: 154) in this sense. 

5.2 Interim summary of the qualitative analysis 

There clearly are tendencies that support the assumption that rise and arise actually 

underwent some sort of semantic specialisation. The former verb is most often used to express 

‘a rise in price or amount’ or ‘to become dearer’, and the latter is most frequently used to 

express some sort of origin. Furthermore, instances of both rise and arise occurred in some 

groups in which a slight difference in meaning or style was involved. To draw concrete 

conclusions about these issues is unfortunately not possible, since not enough material has 

been examined to obtain valid data necessary to observe clear tendencies, but one thing is 

certain:  they cannot be regarded as synonymous in those senses.  

Finally, and very surprisingly, some instances could be found in which rise and arise 

appeared to be used in a synonymous sense. This was for instance the case when the synthetic 

verb arise had been exchanged with the rather analytic expression rise up. This is a very 

common way in which languages develop, and a counter-tendency to the theory of 

grammaticalisation, supported by some linguists, saying that analytical constructions tend to 

coalesce over time and become synthetic ones (Hopper & Traugott 2003: 8). It might be 

possible that both theories are true and that language-development turns out to be a spiral 

driven by both of them. In her doctoral thesis, Lindström (2004) refers to the view of linguist 

such as Gabelentz, Meillet and Haspelmath when explaining the reasons for this phenomenon: 

 
[The two forces] clarity and economy...lead to a cyclicity (or spirality) of change, 
because expressions will be economised until they can hardly be recognised and stop 
to fill their function, they must at some point be reinforced for clarity, and then the 
new expression will start its path towards ‘a better economy’… (Lindström 2004: 82) 
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When both verbs were used synonymously, often the degree of synonymy differed in the 

different instances. In some groups instances occurred that could be interpreted as an absolute 

synonymous relation between the two verbs. Such are the groups 07 and 14 for instance. We 

do not want to go too far and conclude that in these senses they are actually absolute 

synonyms according to Cruse’s definition (see Section 2.2 above). The small amount of data 

that has been investigated is not sufficient for such far-reaching conclusions, and there is 

varying acceptation of the term ‘absolute synonyms’ in linguistics in general. As Cruse (2004: 

155) already concludes, there has to be “only one differentiating context…to disqualify a pair 

of words as absolute synonyms”. 

This leads us to the assumption that we are dealing with ‘propositional synonyms’, 

which according to Cruse can be exchanged in a paradigmatic way without changing the 

meaning of the sentence, as one only exchanges synonymous truth-conditional properties. 

Actually, instances have been found where the meanings of arise and rise were related to one 

and the same meaning. But as they often slightly differed in their stylistic environment, this 

assumption does not hold for the two verbs rise and arise. The varying slight differences in 

the usage of both verbs do not tell us why these sorts of distinction have been made. No one 

tells the author or speaker that expressing ‘to revolt’ with arise seems to be more poetic than 

to use rise. No one explains why arise is being regarded as archaic or poetic in one sense or 

generally applicable in another. All these observations lead us to one conclusion: the different 

characteristics arise has within all its meanings, the different patterns of use (compared to that 

of rise), the lack of obvious motivations for the use of either arise or rise have to be regarded 

as characteristics of ‘near-synonyms’. Cruse (2004: 156) explains that the principle of the 

distinction between non-synonyms and near-synonyms cannot be defined, and that the main 

reason for such distinctions might be the intuition of the speaker. This explanation can be 

applied to most of the findings in Section 5. Additionally, the definition given by Xiao and 

McEnery (2006: 108) can be applied to the findings of the quantitative analysis above. They 

say that near-synonyms have “similar cognitive or denotational meanings” but show different 

characteristics according to their collocational preferences and their prosodic behaviour. Since 

the quantitative analysis (see Section 4) has actually shown that there are different 

collocational patterns and differences according to the semantic prosody of the two verbs, it 

seems reasonable to conclude that in the case of arise and rise, we are dealing with near-

synonyms. 
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6. Conclusion  
During the investigation five research questions were borne in mind which we will now 

attempt to answer. First of all we questioned the assumption given by the OED, saying that 

rise more and more supplements the verb arise, and we wanted to find out whether any 

support for this thesis can be detected in language use. Actually, the semantic analysis showed 

some instances which can be interpreted that way. On the one hand, there are meanings 

expressed with rise up for instance that may have been invented to supplement the use of 

arise in some senses. For example the 11 findings of rise in group 18 (see Table 8 above) 

clearly demonstrate that this verb is not commonly used in this sense, but that efforts have 

been made to invent a way of expressing this meaning with the help of rise instead of arise. 

Furthermore, indications occurred that could point to the fact that arise becomes less 

frequently used in some meanings. Those are all meanings in Table 8 for which zero or only a 

few occurrences of arise could be found. The most interesting meanings from this perspective 

are group 12 and 13. Due to the high percentages of rise and the lack of any instance of arise 

we can conclude that the semantic change of arise relating to these meanings has been 

brought to an end, as arise seems to have lost these semantic values.  

The question has been put why those tendencies occur. Such reasons are of course 

difficult to examine, but some tendencies appeared to be motivated by the recognition of arise 

as a more archaic, obsolete or poetic expression. This means that if the OED tags some 

meanings as archaic, obsolete or poetic, speakers reanalysed the meanings of arise, and 

questioned its applicability in present-day English in general. Other tendencies might be 

motivated by the recognition of semantic differences between the two verbs. As we can see in 

Section 5 above, these words can be used to express different, but still related meanings. 

Furthermore, we have seen in Section 4 above that rise is usually used in a more descriptive 

sense, and arise often has an explanatory meaning. Other differences can be referred to the 

common tendency to exchange synthetic expressions with rather analytic ones.  

The next question asked was whether any counter-developments could be detected. 

During the investigation no clear instance could be found where arise appeared to become 

more productive - on the contrary, many findings of arise could be interpreted the way that 

this verb may be decreasing in such senses. The verb-form analysis (see Section 4.1) however 

revealed that the use of rise is far more specialised and basically restricted to the past tense 

and the ‘-ing’ form. Arise did not show such tendencies, at least not in the material used for 

this study. The fact that this verb is frequently used in a great variety of forms has to be 

interpreted as a counterargument for the hypothesis that arise is on the verge of dying out. 
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The relatively high frequency of the imperative form (which is rarely used in general) 

supports this striking tendency.  

Next, we asked what meanings are typically expressed by rise and arise, and whether 

there is any semantic relation between the two verbs. First of all, the semantic analysis 

revealed that for each verb, two meanings are most common. The most typical expression 

with rise would be related to the meanings 12 and 13, expressing ‘to become dearer or more 

valuable’ and ‘to increase in amount’. Meaning 17 and 18 can be regarded as most typical for 

arise instead, referring to the origin and the coming into existing of something. There are 

however other meanings that can be expressed by both verbs, in a (more or less) synonymous 

way. The investigation of these types of meanings revealed that the general semantic relation 

that seems to exist between rise and arise has to be near-synonymy.   

Finally the question arose whether there is a possibility to forecast a change in 

meaning or language use both verbs would go through. The outcome of this investigation is 

that we are only able to suggest that arise in due time becomes less and less frequent, 

especially in those meanings that can already be expressed by rise in a synonymous way.  

Further research has to be carried out to find out whether the conclusions drawn about 

the status of rise and arise are right or wrong. In due time it might be possible to interpret this 

investigation as a diachronic work and compare it to a synchronic set of data. Another way to 

account for the issues discussed here would be to investigate similar pairs of verbs, e.g. wake 

and awake. It might be the case that such investigations turn out to support the findings of this 

study, but due to the lack of space and time no comments could be made about that here.  
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